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We expressly point out that assembly not carried out
properly by a competent installer will result in cancella
tion of any right to damage compensation, in particula
r those arising by virtue of the product liability act.
Contents of these kits and their fitting manuals are sub
ject to alteration without notice, please ensure that the
se instructions are read and fully understood before co
mmencing installation.

)

Nous tenons a insister tout particulierement sur le fait
que si ce produit n‘est pas correctement assemblé par
un technicien compétent, aucun droit de compensation
ne sera recevable en cas de dommages, notamment |
es droits en vertu de la loi concernant la responsabilit
é a l'‘égard des produits.

Le contenu de ce produit, ainsi que des guides de
montage qui les accompagnent est sujet a modific
ations sans préavis; lisez attentivement ces instruct
ions avant de procéder a l'installation.

O

Beachten Sie bitte, dass bei Schaden in Folge
unsachgemafien Einbaus samtliche Garantiea
nspriiche erléschen.

Das Recht zu Anderungen an Inhalt von Montagesatz
und Einbauanleitung ohne Vorankiindigung bleibt vor
behalten. Lesen Sie vor dem Einbau diese Anleitung
sorgféltig durch.

)

Una vez mas, hacemos hincapié en el hecho de que si

este producto no es instalado correctamente por un té

cnico cualificado, se anulara cualquier derecho de com
pensacion por posibles dafios, especialmente los relati
vos a la legislacion vigente sobre este tipo de producto
s.
El contenido de los kits y sus correspondientes manu

ales de montaje estan sujetos a posibles modificacion
es sin previo aviso. Es importante que lea con atencion
todas las instrucciones y que las entienda perfectame
nte antes de iniciar la instalacion.

Salientamos expressamente que a montagem néo re
alizada por um instalador competente resultara no ca
ncelamento de quaisquer direitos a compensacdes p
or danos, particularmente dos resultantes ao abrigo

da lei sobre responsabilidade de produtos.

O conteudo destes kits e os respetivos manuais de ins
talacéo estéo sujeitos a alteragdo sem aviso prévio. C
ertifique-se de que estas instrugdes sao lidas na integ
ra e compreendidas antes de se iniciar a instalagéo.

D

Vi informiamo che, in caso diinstallazione scorretta e
/o non eseguita da un installatore competente, il Client
e perdera ogni diritto a un eventuale rimborso danni e,
specificamente, ogni diritto previsto dalle leggi sulla res
ponsabilita di prodotto.

| contenuti di questi kit e i relativi manuali di installazi
one sono soggetti a modifica senza preavviso. Sira
ccomanda di leggere attentamente e integralmente t
ali istruzioni e di sincerarsi di averle comprese prima
di procedere allinstallazione.

“

De installatie moet worden uitgevoerd door een erken
de, competente installateur. Incorrecte montage kan |
eiden tot het vervallen van elk recht op schadecompe
nsatie, met name die met betrekking tot product aans
prakelijkheid.

De inhoud van deze kits en de installatiehandleidingen
kunnen worden gewijzigd zonder kennisgeving. Zorg
er voor, dat u deze instructies hebt gelezen en volledig
begrijpt voordat u met de installatie begint.

&S

Vi meddelar att montering, som inte gérs fackman
namassigt, kommer att hava ratten till kompensatio
n for skador, speciellt rattigheter enligt lagen om pr
oduktansvar.

Innehallet i dessa satser och deras bruksanvisningar
kan komma att &ndras utan férvarning. Vanligen las
dessa anvisningar noga innan du pabdrjar montering
en.

Vi bemerker at montasje som ikke utfgres korrekt, av
en kompetent installater, vil resultere i annullering av
all rett til erstatning for enhver skade, spesielt de som
oppstar av arten produktansvar.

Innholdene i disse sett og deres monteringsanvisnin
ger kan endres uten forvarsel. Vennligst pase at diss
e instruksjonene leses grundig og er forstatt innen in

stallasjonen startes.

Det skal understreges, at montering, der udferes af en
ikke-kvalificeret montgr, medfarer bortfald af enhver r
et til erstatning seerligt i forbindelse med erstatnings -
krav, der matte opsta i kraft af loven om produktansva
r.

Saettenes indhold og monteringsvejledninger kan
eendres uden varsel, og vejledningerne skal derfor |
ases og forstas, for monteringen pabegyndes.

G

Jos asennuksen suorittaa joku muu kuin pateva a
mmattilainen, tdma kumoaa asiakkaan oikeuden v
ahingonkorvauksiin, erityisesti sellaisiin, jotka per
ustuvat tuotevastuulakiin.

Kiiinnityssarjan sisaltéa ja asennusohjeita voidaan mu
uttaa siita etukateen iimoittamatta. Naihin ohjeisiin tule
e perehtya huolellisesti ennen ennen asennuksen aloit
tamista.

@

Upozorriujeme, Ze instalace provedena nespravné
nebo nekompetentni osobou, rusi veskera prava na
kompenzaci $kod, obzvlasté tech zplsobenych por
uchou produktu.

Obsah téchto sad a navody na jejich montaz podiéhaji
zménam bez predchoziho upozornéni. Prosim, ujistéte
se, Ze jste si pokyny pred instalaci pfecetly a dostate¢n
& jim rozumite.
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Pragniemy wyraznie podkresli¢, ze nieprawidtowy monta
z przeprowadzony przez niekompetentne osoby bedzi
e podstawg rezygnacji z ewentualnego prawdao odszko
dowania, w szczegdlnosci wynikajgcychmzocy ustawy
o odpowiedzialnosci za produkt.

Zawarto$¢ opisywanych zestawow i instrukcje ich m
ontazu mogg ule ¢ zmianie bez uprzedzenia; przed ro
zpoczeciem instalacji nalezy zapoznac¢ sig z instrukcj
ami i upewni€ sig, ze zostatyw petni zrozumiate.

&

Upozoriiujeme, Ze intalacia vykonana nespravne aleb
o nekompetentnou osobou, rusi vSetky prava na kom
penzaciu $kdd, obzvlast ytch spésobenych poruchou
produktu.

Obsah tychto sad a navody na ich montaz podliehaju
zmenam bez predchad -zajuceho upozornenia. Pro
sim, uistite sa, Ze ste si pokyny pred instalaciou pre
Citali a dostatocne ste im porozumeli.

Va atragem atentia ca montajul efectuat incorect sau d
e catre personal neautorizat duce la anularea oricarui d
rept de compensare a eventualelor daune produse utili
zatorului.

Continutul acestor pachete precum si al instructiunilor
de montaj pot fi modificate fard preaviz. Va rugdm sd

va asigurati ca aceste instructjuni sunt citite si intelese
fnainte de a incepe instalarea.

|/|3pI/IHHO noco4same, 4e rnpu MOHTUpaHe, KOeTo He ce
ocbllecTBsABa NPaBUITHO OT KOMMNETEHTEH MOHTbLOP, L
€ nocnegBa oTMsAHa Ha BCAKaKBM MpaBa 3a obesleTe
HVe 3a HaHeCeHu Bpeau, roareuuanHo Tesun, NpousT
nyaim Bb3 OCHOBa Ha 3akOHa 3a OTroBOPHOCT 3a Bpe
AI/I.C'b,D,'bp)KaHI/IeTO Ha Te3n KOMMNEeKTU U TexHUTe Mo
HTa)XXHM PBbKOBOACTBa noanexart Ha UsMeHeHUs 6e3n
peaunssecTue.

Mons, yBepeTe ce, Ye UHCTPYKUUUTE ca NpoYeTeHn u
HanbJIHO pa36paHV| npegn 3ano4yBaHe Ha MOHTaXHaTa

[enHocT.
GED

Juhime tahelepanu sellele, et ebakorrektne ja ebapad
eva paigaldaja tehtud montaaz tiihistab diguse esitada
kahjundudeid, eelkdige tootevastutusseaduse alusel e
sitatavaid ndudeid.

Nende komplektide ja paigaldusjuhendite sisu voidak
se ette teatamata muuta, mistdttu tuleb juhised enne
paigalduse alustamist 1abi lugeda ja neist taielikult aru
saada.

Izricito naglasavamo da ¢e montaza koju ne provodi
ovlasteni instalater rezultirati otkazivanjem svih prava
na naknadu Stete, osobito onih koja se temelje na za
konskim propisima o odgovornosti za proizvode. Sad
rzaj ovih kompleta i njihovih priru¢nika za priévrséivan
je podlozni su izmjeni bez prethodne obavijesti, paZlji
vo procitajte s razumijevanjem ove upute prije zapodi
njanja s instalacijom.
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Kifejezetten felhivjuk a figyelmét, hogy a nem megf
eleléen, hozzaérté szakember altal végzett Osszeszer
elés a kartéritésre vonatkoz6 valamennyi jog elvesz
tését eredményezi, kiilonos tekintettel a
termékgaranciarol szolé torvények biztositotta jogokra.
A készletek és a felhelyezési utmutatok tartalma kilon
értesités nélkll valtozhat, ezért a szerelés megkezdés
e elétt mindenképp gondosan tanulmanyozza at és érte
Imezze az utasitasokat.

Meés pasi noradam uz to, kagadjumos, kad aplimésa
nu nebds pareiz veicis kompetents tehnikis, jebkada
stiesbas uz zaudgumu atlidZbu tiks anulétas, jo pa
Sitadas, ko pamato produktu droSumatbildibas likum
s.

Sokomplektu un to uzimé$anas rokasgramatu saturs
var tikt mainits bez iepriek$&ja pazinojuma, ladzu, no
droSiniet, lai pirms IméSanas sakSanas Sie noradjum
i batu izasti un pilnba izprasti.

a

Mes aiskiai nurodome, kad, jei montavimas néra
tinkamai atliktas kompetentingo montuotojo, ne
suteikiamos jokiosteisésj Zalos kompensavima, yp

ac tos, kurios iSplaukia i$ gaminio atsakomybés ak

to.

Sy rinkiniy turinys ir jy jrengimo vadovai gali bati keigi
ami nepranesus, uztikrinkite, kad prie$ pradedant jren
gimo darbus baty perskaitytos ir visiSkai suprastos Sios
instrukcijos.

®

Both the vehicle and the workshop are required to
have a temperature between 65° and 104°F.

0

Le véhicule et I'atelier doivent avoir une température
comprise entre 18° et 40°C.

0

Die Temperatur von Fahrzeug und Werkstatt soll
zwischen 18° and 40°C liegen.

0

Mantener el vehiculo y el area de trabajo en un rango
de temperaturas entre 18°y 40°C.

Tanto o veiculo como a oficina tém de estar a uma
temperatura entre 18° e 40°C.

0

Sia il veicolo che l'officina dovranno avere una
temperatura compresa tra 18° e 40°C.

©

Zowel voertuig als werkplaats moeten een
temperatuur hebben tussen 18° en 40°C.

0

Bade fordonet samt verkstaden skall halla en
temperatur mellan 18°- 40°C.

Y

Bade kjoretayet og verkstedet er ngdvendig for & ha
en temperatur mellom 18° og 40°C.

0\
Posebnoisti¢emo da ¢e montaza koju nije obavio
kvalifikovani montaZer, imati za posledicu poniStavanje
svih prava na obestecenje, a posebno onog koje prois
tice iz odluke o odgovornosti za proizvod.
Sadrzaj ovih kompletai pripadajucih uputstava
podleZe izmenama bez upozorenja, molimo vas da se

postarate da se ova uputstva proc€itaju i u potpunosti
razumeju pre pocetka instalacije.

&

lzrecno opozarjamo, da bo montaza, ki ne bo izve

dena ustrezno s strani pristojnega monterja, pov

zrocila razveljavitev kakrsnih koli pravic do odSkod

nine, zlasti tistih, ki izhajajo iz zakona o odgovorno

sti za izdelek.

Vsebina kompletov in priroénikov za vgradnjo je pre
dmet sprememb brez predhodnega obvestila. Pr
epricajte se, da bodo izvajalci pred pricetkom vgra

dnje navodila prebrali in razumeli.

HaroroLyemo Ha Tomy, Lo po6oT MaoTb  3AiNCHIOB
aTnCs HANEXXHUM YMHOM i BUKITHOHHO BMOBHOBEKEH
M BUKOHaBLeM. B iHLoMy BUNaoKy Oyab-siki npaea H
a BiALKodyBaHHs 36MTKIB, 30Kpema Ti, SKi BUHMKaOT
b 3riAHO i3 3aKOHOJABCTBOM NPO  BiAMNOBIAANLHICTE B
MpobHWKa 3a SKIiCTb NPOoAYKLT, BBaXKatOTLCA HEAiCH
nmm.

BMicT umx komnnekTiB i BignoBigHi iIHCTPYKLUIT MOXYTb
6yT1 3miHeHi 6e3 nonepemkeHHs. He poanovuvHaiite
po6oTK, SKLLO BM HEe NpouuTani Ta He 3po3yminu no
BHOO MipPOHO Lii IHCTPYKLT.

1 18:-40-C
65:- 104-F

®

Bade bilen og vaerkstedet skal under hele arbejdet
have en temperatur i mellem 18° og 40° grader C.

Toimenpiteen aikana tulee sekéa ajoneuvon etta

asennustilan lampétilan olla 18° ja 40°C asteen valilla. darbnica jabat starp 18° un

0

Vozidlo i dilna by pfi instalaciméli byt temperovany
mezi 18° az 40°C.

Temperatura nadwozia samochodu, jak i temperatura
powietrza w warsztacie, muszg siemiescic¢w zakresie
18° - 40°C.

©

Vozidlo, taktiez aj dielna, by mali mat teplotu od 18° d
040°C.

®

Temperatura din atelier si temperatura vehicului
trebuie sa se incadreze intre  18° si 40°C.

0

Heobxoavmo e Temneparypara Ha asToMobuna,
KaKTO U Ha cepBu3a aabboe mexay  18°Cu 40°C.

0

Nii sGiduki kui ka tédkoja temperatuur peab olema
vahemikus 18°- 40°C.

®

Temperatura u voZlu i radionici treba biti izmedu  18° i

40°C.

)

Vié bendum gagngert & ad ef samsetningin er ekki al
mennilega gerd af adila sem er med videigandi pjalfun
getur rétturinn & skadab6tum vegna skemmda, sérsta
klega skadabotum vardandi reglur um véruabyrgd, ord
i ogildur.

Innihald settanna og uppsetningarleidbeiningar geta
breyst an fyrirvara. Vinsamlegast tryggié ad pessar |
eidbeiningarnar séu lesnar og fullur skilningur til sta
dar adur en uppsetning hefst.

Oa TTPETTEI VO TOVIOTET OTI GUVAPPOASYNON TToU dev 1T
PAYMOTOTTOIEITAI CWOTA KAl OTTO EIBIKEUPEVO  EYKATAOT
At odnyei o€ akUPWON TWV OTTOIWV BIKAIWHAETWY OTT
ognuiwong évavTi ¢nuiag kal IBIAITEPA QUTWV TIOU TTPOK
UTTTOUV OUPPVA PE TO VOUO TTEQ £UBUVNG TTEOIOVTOG

Ta TTEQEXOUEVA QUTWV TWV KIT KOI TO EYXEIPIDIA TOTIOBE
TNONG UTIOKEIVTOI O aAAAYEG XWPIG  TTPOEIBOTTOINON.
BeBaiwBeite 6T 0 0dnyiegauTég £xouv dlaBaaTei Kal €y
ouV Yivel aTAUTWG KOTavonTéG TTEOTOU EEKIVIOETE TN

vV eykaTdoTaon.

OBpatuTe BHUMaHVe, YTO NPy MOBPEXOEHUSX, BO3
HUKLLMX B €3yrbTaTe HEMpaBUIibHOTrO MOHTaXa, WC
TeKatoT BCe BUAbl rapaHTUW, B YaCTHOCTW, KacatoLL
MeCst 3aKOHa, PErYTIMPYIOLLETrO  OTBETCTBEHHOCTL 3a
Ka4ecTBO NMpOAyKLMK.

Mpowv3BoauTenb coxpaHsieT 3a coboii NpaBo Ha U3
MEeHeHWe cofepxaHnsi MOHTaXKHOTO KOMMIeKTa 1 v
HCTpYKLMW Mo ycTaHoBke 6e3 npeasapuTerisHoro y
BeAOMIieHUs. BHmarensHo npounTaiite MHCTPYKL
VIO Nepep Ha4arioM YCTaHOBKW.

©

A jarmi és a mihely h6mérsékletének egyarant 18°C

és 40°C kozé kell esnie.

0

Q
=3
=0

Gan transportiidzekla temperatirai, gan temperatarai

C.

IS
o
°

0

Tiek masinos, tiek dirbtuviy aplinkostemperatara turi
bati nuo 18° iki 40°C.

g

Zahteva se da i vozilo i radionica budu na temperaturi
izmedu 18° i 40°C.

@

Temperatura vozila in delavnice mora biti med 18°C in
40°C.

©

TemnepaTypa aBTOMOGirNs Ta NOBITPSA B MaCTEpPHI
mae byt B Mmexax  18°- 40°C.

9

Hitastig 6kuteekisins og verkstaedisins a ad vera 18°-
40°C.

0

Téo0 10 OXNUa GO0 KAl TO CUVEPYEIO Ba TTPETTEN VO
€xouv Beppokpaaia petagu  18° kai 40°C.

9

TemnepaTypa aBTOMOBOWISA 1 NOMELLIEHUS JOMKHA
6biTb oT 18° oo 40°C.
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